
The first Surah of the Holy Quran

Name

This Surah is named Al-Fatiha ( m¿´nv�t ) because of its subject-matter. Fatihah is that which opens a subject or a book
or any other thing. Al-Fatihah thus acts as a sort of preface.

It is one of the very earliest Revelations to the Holy Prophet. In fact it is supposed to be the first complete Surah
which was revealed to Muhammed (PBUH).

This Surah is a prayer which Allah has taught to all those who want to study the Quran. The servant prays to Allah
to show guidance and the Master places the whole of the Quran before him in answer to his prayer.
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English translation

(1) In the name of Allah,Most Gracious,Most Merciful.
(2) Praise be to Allah, the Cherisher and Sustainer of the worlds;
(3)Most Gracious,Most Merciful;
(4)Master of the Day of Judgment.
(5) Thee do we worship, and Thine aid we seek,
(6) Show us the straight way,
(7) The way of those on whom Thou hast bestowed Thy Grace, those whose (portion) is not wrath, and who go not
astray.

English translation

Genesis 1:1 In the beginning God created heaven and earth.
Genesis 1:2 The earth was without form and empty, with darkness on the face of the depths, but God's spirit moved
on the water's surface.
Genesis 1:3 God said, "There shall be light," and light came into existence.
Genesis 1:4 God saw that the light was good, and God divided between the light and the darkness.
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Genesis 1:5 God named the light "Day," and the darkness He named "Night." It was evening and it was morning,
one day.
Genesis 1:6 God said, "There shall be a sky in the middle of the water, and it shall divide between water and water."
Genesis 1:7 God [thus] made the sky, and it separated the water below the sky from the water above the sky. It
remained that way.
Genesis 1:8 God named the sky "Heaven." It was evening and it was morning, a second day.
Genesis 1:9 God said, "The waters under the heaven shall be gathered to one place, and dry land shall be seen." It
happened.
Genesis 1:10 God named the dry land "Earth," and the gatherings of water, He named "Seas." God saw that it was

good.

Latin Vulgate translation

Genesis 1:1 In principio creavit Deus caelum et terram

Genesis 1:2 terra autem erat inanis et vacua et tenebrae super faciem abyssi et spiritus Dei ferebatur super aquas

Genesis 1:3 dixitque Deus fiat lux et facta est lux
Genesis 1:4 et vidit Deus lucem quod esset bona et divisit lucem ac tenebras

Genesis 1:5 appellavitque lucem diem et tenebras noctem factumque est vespere et mane dies unus

Genesis 1:6 dixit quoque Deus fiat firmamentum in medio aquarum et dividat aquas ab aquis

Genesis 1:7 et fecit Deus firmamentum divisitque aquas quae erant sub firmamento ab his quae erant super

firmamentum et factum est ita

Genesis 1:8 vocavitque Deus firmamentum caelum et factum est vespere et mane dies secundus

Genesis 1:9 dixit vero Deus congregentur aquae quae sub caelo sunt in locum unum et appareat arida factumque est

ita

Genesis 1:10 et vocavit Deus aridam terram congregationesque aquarum appellavit maria et vidit Deus quod esset

bonum

New Testament, Reveleation, first chapter

Greek UBS3

(66N 1 1) αποκαλυψις ιησου χριστου ην εδωκεν αυτω ο θεος δειξαι τοις δουλοις αυτου α δει γενεσθαι εν
ταχει και εσηµανεν αποστειλας δια του αγγελου αυτου τω δουλω αυτου ιωαννη

(66N 1 2) ος εµαρτυρησεν τον λογον του θεου και την µαρτυριαν ιησου χριστου οσα ειδεν
(66N 1 3) µακαριος ο αναγινωσκων και οι ακουοντες τους λογους της προφητειας και τηρουντες τα εν αυτη
γεγραµµενα ο γαρ καιρος εγγυς

(66N 1 4) ιωαννης ταις επτα εκκλησιαις ταις εν τη ασια χαρις υµιν και ειρηνη απο ο ων και ο ην και ο
ερχοµενος και απο των επτα πνευµατων α ενωπιον του θρονου αυτου

(66N 1 5) και απο ιησου χριστου ο µαρτυς ο πιστος ο πρωτοτοκος των νεκρων και ο αρχων των βασιλεων της
γης τω αγαπωντι ηµας και λυσαντι ηµας εκ των αµαρτιων ηµων εν τω αιµατι αυτου

(66N 1 6) και εποιησεν ηµας βασιλειαν ιερεις τω θεω και πατρι αυτου αυτω η δοξα και το κρατος εις τους
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αιωνας [των αιωνων] αµην
(66N 1 7) ιδου ερχεται µετα των νεφελων και οψεται αυτον πας οφθαλµος και οιτινες αυτον εξεκεντησαν και
κοψονται επ αυτον πασαι αι φυλαι της γης ναι αµην

(66N 1 8) εγω ειµι το αλφα και το ω λεγει κυριος ο θεος ο ων και ο ην και ο ερχοµενος ο παντοκρατωρ
(66N 1 9) εγω ιωαννης ο αδελφος υµων και συγκοινωνος εν τη θλιψει και βασιλεια και υποµονη εν ιησου
εγενοµην εν τη νησω τη καλουµενη πατµω δια τον λογον του θεου και την µαρτυριαν ιησου

(66N 1 10) εγενοµην εν πνευµατι εν τη κυριακη ηµερα και ηκουσα οπισω µου φωνην µεγαλην ως σαλπιγγος
(66N 1 11) λεγουσης ο βλεπεις γραψον εις βιβλιον και πεµψον ταις επτα εκκλησιαις εις εφεσον και εις
σµυρναν και εις περγαµον και εις θυατειρα και εις σαρδεις και εις φιλαδελφειαν και εις λαοδικειαν

(66N 1 12) και επεστρεψα βλεπειν την φωνην ητις ελαλει µετ εµου και επιστρεψας ειδον επτα λυχνιας χρυσας
(66N 1 13) και εν µεσω των λυχνιων οµοιον υιον ανθρωπου ενδεδυµενον ποδηρη και περιεζωσµενον προς
τοις µαστοις ζωνην χρυσαν

(66N 1 14) η δε κεφαλη αυτου και αι τριχες λευκαι ως εριον λευκον ως χιων και οι οφθαλµοι αυτου ως φλοξ
πυρος

(66N 1 15) και οι ποδες αυτου οµοιοι χαλκολιβανω ως εν καµινω πεπυρωµενης και η φωνη αυτου ως φωνη
υδατων πολλων

(66N 1 16) και εχων εν τη δεξια χειρι αυτου αστερας επτα και εκ του στοµατος αυτου ροµφαια διστοµος
οξεια εκπορευοµενη και η οψις αυτου ως ο ηλιος φαινει εν τη δυναµει αυτου

(66N 1 17) και οτε ειδον αυτον επεσα προς τους ποδας αυτου ως νεκρος και εθηκεν την δεξιαν αυτου επ εµε
λεγων µη φοβου εγω ειµι ο πρωτος και ο εσχατος

(66N 1 18) και ο ζων και εγενοµην νεκρος και ιδου ζων ειµι εις τους αιωνας των αιωνων και εχω τας κλεις
του θανατου και του αδου

(66N 1 19) γραψον ουν α ειδες και α εισιν και α µελλει γενεσθαι µετα ταυτα
(66N 1 20) το µυστηριον των επτα αστερων ους ειδες επι της δεξιας µου και τας επτα λυχνιας τας χρυσας οι
επτα αστερες αγγελοι των επτα εκκλησιων εισιν και αι λυχνιαι αι επτα επτα εκκλησιαι εισιν

Greek with diacritics

66N 1 1) ποκλυψις ησο χριστο, ν δωκεν ατ θες, δεξαι τος δολοις ατο δε γενσθαι ν τχει, κα σµανεν ποστελας
δι το γγλου ατο τ δολ ατο ωνν,
(66N 1 2) ς µαρτρησεν τν λγον το θεο κα τν µαρτυραν ησο χριστο, σα εδεν.
(66N 1 3) µακριος ναγινσκων κα ο κοοντες τος λγους τς προφητεας κα τηροντες τ ν ατ γεγραµµνα, γρ καιρς
γγς.
(66N 1 4) ωννης τας πτ κκλησαις τας ν τ σ: χρις µν κα ερνη π ν κα ν κα ρχµενος, κα π τν πτ πνευµτων νπιον
το θρνου ατο,
(66N 1 5) κα π ησο χριστο, µρτυς πιστς, πρωττοκος τν νεκρν κα ρχων τν βασιλων τς γς. τ γαπντι µς κα
λσαντι µς κ τν µαρτιν µν ν τ αµατι ατο

(66N 1 6) κα ποησεν µς βασιλεαν, ερες τ θε κα πατρ ατο ατ δξα κα τ κρτος ες τος ανας [τν ανων]: µν.
(66N 1 7) δο ρχεται µετ τν νεφελν, κα ψεται ατν πς φθαλµς κα οτινες ατν ξεκντησαν, κα κψονται π' ατν πσαι
α φυλα τς γς. να, µν.
(66N 1 8) γ εµι τ λφα κα τ , λγει κριος θες, ν κα ν κα ρχµενος, παντοκρτωρ.
(66N 1 9) γ ωννης, δελφς µν κα συγκοινωνς ν τ θλψει κα βασιλε κα ποµον ν ησο, γενµην ν τ νσ τ καλουµν
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πτµ δι τν λγον το θεο κα τν µαρτυραν ησο.
(66N 1 10) γενµην ν πνεµατι ν τ κυριακ µρ, κα κουσα πσω µου φωνν µεγλην ς σλπιγγος
(66N 1 11) λεγοσης, βλπεις γρψον ες βιβλον κα πµψον τας πτ κκλησαις, ες φεσον κα ες σµρναν κα ες
πργαµον κα ες θυτειρα κα ες σρδεις κα ες φιλαδλφειαν κα ες λαοδκειαν.
(66N 1 12) κα πστρεψα βλπειν τν φωνν τις λλει µετ' µο: κα πιστρψας εδον πτ λυχνας χρυσς,
(66N 1 13) κα ν µσ τν λυχνιν µοιον υν νθρπου, νδεδυµνον ποδρη κα περιεζωσµνον πρς τος µαστος ζνην
χρυσν:
(66N 1 14) δ κεφαλ ατο κα α τρχες λευκα ς ριον λευκν, ς χιν, κα ο φθαλµο ατο ς φλξ πυρς,
(66N 1 15) κα ο πδες ατο µοιοι χαλκολιβν ς ν καµν πεπυρωµνης, κα φων ατο ς φων δτων πολλν,
(66N 1 16) κα χων ν τ δεξι χειρ ατο στρας πτ, κα κ το στµατος ατο οµφαα δστοµος ξεα κπορευοµνη, κα ψις
ατο ς λιος φανει ν τ δυνµει ατο.
(66N 1 17) κα τε εδον ατν, πεσα πρς τος πδας ατο ς νεκρς: κα θηκεν τν δεξιν ατο π' µ λγων, µ φοβο: γ εµι
πρτος κα σχατος,
(66N 1 18) κα ζν, κα γενµην νεκρς κα δο ζν εµι ες τος ανας τν ανων, κα χω τς κλες το θαντου κα το δου.
(66N 1 19) γρψον ον εδες κα εσν κα µλλει γενσθαι µετ τατα.
(66N 1 20) τ µυστριον τν πτ στρων ος εδες π τς δεξις µου, κα τς πτ λυχνας τς χρυσς: ο πτ στρες γγελοι τν πτ
κκλησιν εσιν, κα α λυχναι α πτ πτ κκλησαι εσν.

Latin Vulgate

(66N 1 1) apocalypsis Iesu Christi quam dedit illi Deus palam facere servis suis quae oportet fieri cito et

significavit mittens per angelum suum servo suo Iohanni

(66N 1 2) qui testimonium perhibuit verbo Dei et testimonium Iesu Christi quaecumque vidit

(66N 1 3) beatus qui legit et qui audiunt verba prophetiae et servant ea quae in ea scripta sunt tempus enim prope est

(66N 1 4) Iohannes septem ecclesiis quae sunt in Asia gratia vobis et pax ab eo qui est et qui erat et qui venturus est

et a septem spiritibus qui in conspectu throni eius sunt

(66N 1 5) et ab Iesu Christo qui est testis fidelis primogenitus mortuorum et princeps regum terrae qui dilexit nos et

lavit nos a peccatis nostris in sanguine suo

(66N 1 6) et fecit nostrum regnum sacerdotes Deo et Patri suo ipsi gloria et imperium in saecula saeculorum amen

(66N 1 7) ecce venit cum nubibus et videbit eum omnis oculus et qui eum pupugerunt et plangent se super eum

omnes tribus terrae etiam amen

(66N 1 8) ego sum Alpha et Omega principium et finis dicit Dominus Deus qui est et qui erat et qui venturus est

Omnipotens

(66N 1 9) ego Iohannes frater vester et particeps in tribulatione et regno et patientia in Iesu fui in insula quae
appellatur Patmos propter verbum Dei et testimonium Iesu

(66N 1 10) fui in spiritu in dominica die et audivi post me vocem magnam tamquam tubae

(66N 1 11) dicentis quod vides scribe in libro et mitte septem ecclesiis Ephesum et Zmyrnam et Pergamum et

Thyatiram et Sardis et Philadelphiam et Laodiciam

(66N 1 12) et conversus sum ut viderem vocem quae loquebatur mecum et conversus vidi septem candelabra aurea

(66N 1 13) et in medio septem candelabrorum similem Filio hominis vestitum podere et praecinctum ad mamillas

zonam auream

(66N 1 14) caput autem eius et capilli erant candidi tamquam lana alba tamquam nix et oculi eius velut flamma ignis
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(66N 1 15) et pedes eius similes orichalco sicut in camino ardenti et vox illius tamquam vox aquarum multarum

(66N 1 16) et habebat in dextera sua stellas septem et de ore eius gladius utraque parte acutus exiebat et facies eius

sicut sol lucet in virtute sua

(66N 1 17) et cum vidissem eum cecidi ad pedes eius tamquam mortuus et posuit dexteram suam super me dicens

noli timere ego sum primus et novissimus

(66N 1 18) et vivus et fui mortuus et ecce sum vivens in saecula saeculorum et habeo claves mortis et inferni

(66N 1 19) scribe ergo quae vidisti et quae sunt et quae oportet fieri post haec
(66N 1 20) sacramentum septem stellarum quas vidisti in dextera mea et septem candelabra aurea septem stellae

angeli sunt septem ecclesiarum et candelabra septem septem ecclesiae sunt

Russian

(66N 1 1) Otkrovenie Iisusa Xrista, kotoroe dal Emu Bog, qtoby pokazat} rabam Svoim, qemu nadlejit
byt} vskore. I On pokazal, poslav [onoe] qerez Angela Svoego rabu Svoemu Ioannu,
(66N 1 2) kotoryêi svidetel}stvoval slovo Bojie i svidetel}stvo Iisusa Xrista i qto on videl.
(66N 1 3) Blajen qitah9iêi i sluwah9ie slova proroqestva sego i soblhdah9ie napisannoe v nem; ibo
vrem` blizko.
(66N 1 4) Ioann semi cerkvam, naxod`9ims` v Asii: blagodat} vam i mir ot Togo, Kotoryêi est} i byl i
gr`det, i ot semi duxov, naxod`9ixs` pered prestolom Ego,
(66N 1 5) i ot Iisusa Xrista, Kotoryêi est} svidetel} vernyêi, pervenec iz mertvyx i vladyka careêi
zemnyx. Emu, vozlhbivwemu nas i omyvwemu nas ot grexov nawix Krovih Svoeh
(66N 1 6) i sodelavwemu nas car`mi i sv`9ennikami Bogu i Otcu Svoemu, slava i derjava vo veki vekov,
amin}.
(66N 1 7) Se, gr`det s oblakami, i uzrit Ego vs`koe oko i te, kotorye pronzili Ego; i vozrydaht pred Nim
vse plemena zemnye. Eêi, amin}.
(66N 1 8) @ esm} Al}fa i Omega, naqalo i konec, govorit Gospod}, Kotoryêi est} i byl i gr`det,
Vsederjitel}.
(66N 1 9) @, Ioann, brat vaw i souqastnik v skorbi i v carstvii i v terpenii Iisusa Xrista, byl na
ostrove, nazyvaemom Patmos, za slovo Bojie i za svidetel}stvo Iisusa Xrista.
(66N 1 10) @ byl v duxe v den} voskresnyêi, i slywal pozadi seb` gromkiêi golos, kak by trubnyêi, kotoryêi
govoril: @ esm} Al}fa i Omega, Pervyêi i Posledniêi;
(66N 1 11) to, qto vidiw}, napiwi v knigu i powli cerkvam, naxod`9ims` v Asii: v Efes, i v Smirnu, i v
Pergam, i v Fiatiru, i v Sardis, i v Filadel}fih, i v Laodikih.
(66N 1 12) @ obratils`, qtoby uvidet}, qeêi golos, govorivwiêi so mnoh; i obrativwis}, uvidel sem} zolotyx
svetil}nikov
(66N 1 13) i, posredi semi svetil}nikov, podobnogo Synu Qeloveqeskomu, obleqennogo v podir i po pers`m
opo`sannogo zolotym po`som:
(66N 1 14) glava Ego i volosy bely, kak bela` volna, kak sneg; i oqi Ego, kak plamen} ognennyêi;
(66N 1 15) i nogi Ego podobny xalkolivanu, kak raskalennye v peqi, i golos Ego, kak wum vod mnogix.
(66N 1 16) On derjal v desnice Svoeêi sem} zvezd, i iz ust Ego vyxodil ostryêi s obeix storon meq; i lice
Ego, kak solnce, si`h9ee v sile svoeêi.
(66N 1 17) I kogda ` uvidel Ego, to pal k nogam Ego, kak mertvyêi. I On polojil na men` desnicu Svoh i
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skazal mne: ne boêis`; @ esm} Pervyêi i Posledniêi,
(66N 1 18) i jivyêi; i byl mertv, i se, jiv vo veki vekov, amin}; i imeh klhqi ada i smerti.
(66N 1 19) Itak napiwi, qto ty videl, i qto est}, i qto budet posle sego.
(66N 1 20) Taêina semi zvezd, kotorye ty videl v desnice Moeêi, i semi zolotyx svetil}nikov [est} si`]:
sem} zvezd sut} Angely semi cerkveêi; a sem} svetil}nikov, kotorye ty videl, sut} sem} cerkveêi.
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